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VOORWOORD 

Het nieuwe millennium brengt de Stichting Nederlandse Dialecten 
(SND) continuïteit én verandering. De tweejaarlijkse dialectendag 
heeft de millenniumwissel overleefd en is nu, op 17 maart 2001, aan 
zijn zesde editie toe. De opzet van Dialectendag 6 is vergelijkbaar 
met die van de vorige edities: het informatieve, maar gevarieerde en 
toegankelijke, voormiddagprogramma wordt gevolgd door een 
'actief namiddaggedeelte' met werkwinkels, boekenmarkt, rond­
leidingen en ontspannend café-chantant. 
Nieuw is echter - onder meer - de locatie: voor de dialectendagen 
werd al eens van locatie gewisseld, maar nog nooit vond een 
dialectendag buiten de Nederlandse landsgrenzen plaats. Dat is nu 
wel het geval: voor het eerst komen dialectliefhebbers uit noord en 
zuid in Vlaanderen samen, en dan nog wel in de prestigieuze 
historische site van de landcommanderij Alden Biesen, in het 
Belgisch-Limburgse Bilzen. 

Zoals altijd wordt aan de dialectendag een dialectenboek gekoppeld. 
U hebt dialectenboek 6 in handen. Nieuw is - uiteraard, want dat 
varieert van Dag tot Dag - het thema van dag en boek 6. Met 'dialect 
en familienamen' koos het SND-bestuur voor een thema dat niet 
alleen doorgewinterde dialectliefhebbers zal interesseren. Versprei­
dingsgebieden van familienamen vertellen de historicus iets over 
migratiestromen of het ontbreken ervan in het verleden. Ook voor 
genealogen verschaft familienaamstudie vaak onmisbare informatie. 
En welke filoloog liet zich nog nooit intrigeren door herkomst, 
betekenis of verschijningsvorm van eigen of andermans familie­
naam? Niettemin komen zoals steeds in de eerste plaats de 
dialectliefhebbers aan hun trekken. Uit de bijdragen in boek 6 blijkt 
dat familienaamstudie en dialectstudie sterk complementair kunnen 
zijn. 

Dat brengt ons bij de inhoud van dit boek. Het bevat de lezingen van 
de 'ochtendsprekers', m.n. van prof. dr. Magda Devos, van NOS-
journaalpresentatrice Henny Stoel en van sportjournalist Jan 
Wauters. Uit de bijdrage van Magda Devos blijkt dat verrassend veel 
bekende familienamen oude benamingen voor landschaps­
componenten bevatten. Henny Stoel heeft het over familienamen en 
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roots en onthult ons een rariteitenkabinet van o.m. familienamen die 
televisiejournalisten hoofdbrekens bezorgen. Ook Jan Wauters heeft 
het, in een haast poëtische bijdrage, over roots, over zijn thuistaal en 
over een geliefde en verwante taal verder van huis. Dr. Ann 
Marynissen, co-redacteur van deze bundel, schreef een inleidend 
artikel, waarin zij aan de hand van een aantal voorbeelden voor het 
hele Nederlandse taalgebied de verhouding tussen familienaam- en 
dialectverschijnselen bespreekt. De zogenaamde 'regio-auteurs' ont­
hullen de dialectgeografische bijzonderheden van de familienamen 
in hun provincie of streek. Van noord naar zuid verneemt u in de 
bijdragen o.m. hoe Friese uitspraakverschijnselen hun weg vonden 
in de familienamen, hoe Groningse, Drentse en ook Friese familie­
namen zich aan de hand van een aantal typische achtervoegsels laten 
lokaliseren, hoe Twentse namen voor plaatsen, planten en beroepen 
in de familienamen terechtkwamen. Gedemonstreerd wordt ook dat 
West-Overijssel en Flevoland door een aantal interessante 
naamgevingprocédés gekenmerkt worden, dat West-Nederlanders 
uitmunten in beknoptheid bij de familienaamgeving, dat Gelderland 
doorkruist wordt door dialect- én familienaamgrenzen en dat bij 
bepaalde Noord-Brabantse familienamen variatie troef is. Uit de 
bijdragen voor Nederlands en Belgisch Limburg blijkt dat familie­
namen vaak relicten van vroegere taalfasen zijn. Vermeldenswaard 
hierbij is nog dat Vlaams minister Sauwens, die uitgenodigd is om 
de dialectendag te openen en het eerste exemplaar van dit boek in 
ontvangst te nemen, in de Belgisch-Limburgse bijdrage zijn naam 
ontleed kan vinden. Vlaams-Brabanders zullen hun gading vinden in 
de bijdrage over hun provincie, waarin een indrukwekkend aantal 
familienamen gecategoriseerd en van verklaring voorzien wordt. 
Verder verneemt u hoe Antwerpse familienamen Antwerpse klank­
verschijnselen reflecteren. Een mooie tegenhanger voor de Twentse 
bijdrage vormt het artikel over Oost-Vlaamse familienamen: ook 
hierin wordt beschreven hoe dialectbenamingen voor fauna, flora en 
ook beroepsbezigheden hun neerslag vonden in familienamen. De 
West-Vlaamse gegevens tonen een bijzonder sterke correlatie tussen 
de verschijningsvorm van de familienamen en de hedendaagse 
dialecten. Zeeland blijkt zich niet alleen door zijn dialecten maar 
ook door zijn familienamen als een overgangsgebied tussen 
Vlaanderen en Nederland te laten karakteriseren. De Frans-Vlaamse 
bijdrage ten slotte, die aan namen van Nederlandse origine in 
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Noord-Frankrijk gewijd is, biedt een interessant stukje taal­
geschiedenis. 
Dat we met onze bijdragen niet ten volle recht kunnen doen aan de 
enorme rijkdom van het Nederlandse familienamenbestand spreekt 
voor zich. Selectie was noodzakelijk, maar we hopen dat de lezer in 
de met vele voorbeelden en de bijbehorende couleur locale 
gestoffeerde bijdragen zijn gading vindt. 
Zoals gebruikelijk wordt het boek afgesloten met de Wegwijzer, die 
dit keer een overzicht biedt van dialectologische én naamkundige 
publicaties betreffende het Nederlandse taalgebied, evenals een lijst 
met interessante adressen voor geïnteresseerden uit beide disciplines. 

In dit voorwoord past, meer dan voor vele andere publicaties, wat 
toelichting bij de totstandkoming van het boek. Het zesde boek zou 
er niet liggen zonder de wetenschappelijke én praktische onder­
steuning van Ann Marynissen, docente Nederlandse taalkunde aan 
de universiteit van Keulen en daarnaast op vrijwillige basis 
verbonden aan het Instituut voor Naamkunde en Dialectologie van 
de K . U . Leuven. 
Zij beschikt over een databank van familienamen voor België en 
Nederland, waaraan een computerprogramma gekoppeld is waarmee 
de verspreiding van afzonderlijke en van types Belgische en 
Nederlandse familienamen in een handomdraai op het scherm kan 
worden gebracht. Het Belgische bestand bevat de familienamen van 
alle inwoners van België anno 31-12-1987, vanaf een concentratie 
van minimaal vijf inwoners met dezelfde naam in een fusie­
gemeente. Het bestand is afkomstig van het Nationaal Instituut voor 
de Statistiek. Het Nederlandse bestand bevat de familienamen van 
alle inwoners die in 1993 een telefoonaansluiting hadden, vanaf ten 
minste 2 telefoonabonnees met dezelfde naam in een gemeente. Dit 
bestand is afkomstig van de Nederlandse PTT. Het computer­
programma voor de verspreiding van de familienamen is in 1990 
ontwikkeld door Paul Bijnens en nadien herhaaldelijk door hem 
aangepast. Met behulp van dit programma heeft Ann Marynissen 
sindsdien een aantal naamgeografische publicaties geschreven, 
waarin de spelling-, klank-, vorm- en lexicale variatie in de 
Nederlandse familienamen in zijn ruimtelijke verdeling onderzocht 
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wordt.1 Het is haar bedoeling een totaalbeeld van de geografische 
verspreiding van de types Nederlandse familienamen te geven in een 
"Atlas van de familienamen in het Nederlandse taalgebied". 
Voor dit dialectenboek heeft A. Marynissen op basis van haar data­
bank per provincie een lijst gemaakt van regiospecifieke namen, 
d.w.z. de namen die in een bepaalde provincie een redelijke 
frequentie halen, maar daarbuiten nauwelijks voorkomen. Die lijsten 
vormden het vertrekpunt voor heel wat bijdragen. Nadien heeft zij op 
vraag van de auteurs tal van proefkaarten met naamkundige 
verschijnselen gemaakt. Een selectie daaruit is opgenomen in de 
regiobijdragen die nu in dit boek verschijnen. 
Een ander hulpmiddel voor de Vlaamse auteurs was de website 
'geonome', waarop het verspreidingsgebied van maximaal één 
Belgische familienaam tegelijk in kaart gebracht kan worden: 
http://geonome.metaphor.be/geonome. Sommige auteurs maakten 
ook gebruik van de Franstalige website van de Université Catholique 
de Louvain (Louvain-la-Neuve): Patronymica Romanica. Dic-

-Morfosyntactische aspecten van de Belgische familienamen op basis van 
het "Belgisch repertorium van familienamen". In: Naamkunde 23 (1991), 
blz. 29-79. 
-Limburgse familienamengeografie. In: Naamkunde 26 (1994), afl. 3-4, blz. 
243-301. Tevens verschenen als nr. 76 van de Mededelingen van de 
Vereniging voor Limburgse Dialect- en Naamkunde. 1994. 
-De atlas van familienamen in het Nederlandse taalgebied. In: Handelingen 
van de Koninklijke Commissie voor Toponymie & Dialectologie 67 (1995), 
blz. 139-171. 
-Waar komt mijn familienaam voor? Automatische kartering van de 
geografische spreiding van (types) familienamen in het Nederlandse 
taalgebied. In: De Aardrijkskunde 21 (1997), nr. 3, blz. 25-38. 
-Plaats- en persoonsnaamgeving in Bilzen. In: Naamkunde 29 (1997), 195-
216. Tevens verschenen als nr. 92 van de Mededelingen van de Vereniging 
voor Limburgse Dialect- en Naamkunde. Hasselt 1997. 
-Den Uyl, Snoeckx, De Leeuw, Haan, Kikkert en varianten: over 
benamingen van dieren in de Nederlandse familienamen. In: V. De Tier & 
S. Reker (red.), Het dialectenboek 5. In vergelijking met dieren. 
Intensiverend taalgebruik volgens de SND-krantenenquête (1998). 
Groesbeek 1999, blz. 11-35. 
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tionnaire historique de l'anthroponymie romand. Base de données 
des noms contemporains de Belgique (http://patrom.fltr.ucl.ac.be) 
Vele Nederlandse auteurs hebben gebruik gemaakt van het 
Nederlands Repertorium van Familienamen (in de meeste bijdragen 
afgekort als NRF), een repertorium op papier dat voor Nederland de 
familienaamspreiding anno 1947 weergeeft en van de Nederlandse 
Familienamen Databank die te vinden is op de website van het 
Meertens Instituut (http://www.meertens.knaw.nl). 

Ann Marynissen stelde ons niet alleen haar materiaal ter 
beschikking, deze bundel heeft ook van haar expertise geprofiteerd. 
Ze heeft tal van inhoudelijke suggesties gedaan en haar kritische 
lectuur van de artikels heeft sterk bijgedragen tot de kwaliteit van het 
eindproduct. 
Ook dr. R. A. Ebeling, die zijn Fachwissen ter beschikking stelde van 
enkele Nederlandse auteurs zijn we veel dank verschuldigd. 

Uit de net vermelde lijsten met regiospecifieke namen komt een 
opvallend en belangwekkend verschil tussen Vlaanderen en 
Nederland naar voren. De Vlaamse provincies tellen globaal 
genomen aanzienlijk meer namen die het label regiospecifiek 
verdienen dan de Nederlandse. Voor Nederland scoren alleen de 
provincies Noord-Brabant en Zuid-Holland relatief hoog. Maar 
Flevoland (uiteraard), Drenthe, Utrecht, Zeeland en Groningen laten 
opvallend weinig regiospecifieke namen noteren, m.n. resp. 2, 31, 
63, 67 en 69. De toppers aan de andere kant van de schaal zijn West­
en Oost-Vlaanderen, met resp. 1039 en 943 regiospecifieke namen. 
En dat terwijl het Vlaamse gemiddelde 780 bedraagt, het 
Nederlandse 246. Deze cijfers zijn overigens sowieso te hoog, of, 
m.a.w., de lijsten van regiospecifieke namen per provincie zijn te 
ruim. Reden hiervoor is dat computers niet abstraheren van, vaak 
irrelevante, spellingverschillen. Zo lijkt de veelbelovende en 
zeldzame naam Goetgheluck op het eerste gezicht exclusief West-
Vlaams, terwijl bij verder speuren ook Oost-Vlamingen gezegend 
blijken met deze naam, zij het dan gespeld als Goetgeluck en 
Goetgeluk. Aangezien dit echter voor alle provincies geldt, behouden 
de cijfers en meerbepaald de frequentieverhoudingen hun signi­
ficantie. En die frequentieverhoudingen zijn toch wel markant. De 
verschillen kunnen gedeeltelijk te wijten zijn aan het tijdsverschil in 
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de totstandkoming en vastlegging van de familienamen voor noord 
en zuid (cf. artikel A . Marynissen, voetnoten 9 en 10), waardoor de 
spelling van de Nederlandse familienamen meer consistentie 
vertoont. Zij reveleren echter ongetwijfeld niet alleen een stukje 
taalgeschiedenis maar ook een stukje demografische geschiedenis: 
uit de familienaamspreiding valt af te lezen dat Nederland veel meer 
interne migratie gekend heeft dan Vlaanderen. Zo werd de Randstad 
in de twee eeuwen na de vastlegging van de familienamen duidelijk 
met vele inwijkelingen uit de perifere regio's bevolkt. Dat 
Nederlands jongste provincie, Flevoland, zo goed als geen 
regiospecifieke namen telt, hoeft al helemaal niet te verwonderen. 
De belangrijkste vaststelling is echter dat de Vlamingen zich de 
jongste eeuwen aanzienlijk honkvaster gedragen hebben dan hun 
noorderburen, en dat heeft - terugkerend naar het thema van dit 
boek - belangrijke implicaties voor dialecten én familienamen. 

Voor de organisatie van de zesde dialectendag kreeg het SND-
bestuur steun uit een nieuwe hoek: het Vlaams Centrum voor 
Volkscultuur (VCV). Onder de bezielende leiding van dr. Mare 
Jacobs zorgde het V C V als co-organisator van deze Dag voor 
inhoudelijke en administratieve ondersteuning. VCV-onderzoekster 
dra. Hilde Schoefs was als waarnemend SND-bestuurslid geruime 
tijd en intensief bij de voorbereidingen voor de dialectendag 
betrokken. Dankzij hun bemiddeling en inbreng kon het thema van 
Dag 6 in samenwerking met de Vlaamse Vereniging voor Familie-
kunde op multidisciplinaire wijze uitgewerkt worden. Belangrijke en 
onontbeerlijke financiële steun kwam er van het Ministerie van de 
Vlaamse Gemeenschap, Afdeling Volksontwikkeling en Bibliotheek­
werk, na een gezamenlijke subsidie-aanvraag van V C V en SND. 
Van Nederlandse zijde kon de SND rekenen op een financiële 
bijdrage van het Ministerie van Onderwijs, Cultuur en 
Wetenschappen. 

Het nieuwe millennium brengt de Stichting Nederlandse dialecten 
continuïteit en verandering..., tot slot, ook voor wat de 'interne 
keuken' betreft: 
Siemon Reker, die de SND sinds 1994 gedreven leidde, deed eind 
vorig jaar afstand van het voorzitterschap. Niet met de bedoeling om 
de SND vaarwel te zeggen - gelukkig -, wel om de intensiteit van 
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zijn SND-werkzaamheden wat te minderen. Hetzelfde geldt min of 
meer voor Ton van de Wijngaard, die na vele jaren onvolprezen 
administratief werk zijn secretaristitel voortaan deelt met Veronique 
De Tier. Aan laatstgenoemde komt trouwens bijzondere dank toe: zij 
offerde talloze vrije uren op voor nauwgezet redactiewerk en was 
zonder meer - letterlijk - de 'drijvende' kracht achter deze bundel, 
hierin vakkundig bijgestaan door Har Brok. De bestuursploeg blijft 
verder ongewijzigd. Met ongewijzigd enthousiasme ook hopen we de 
eerste dialectendag van het nieuwe millennium door vele andere te 
laten volgen! 

Reinhild Vandekerckhove 
SND-voorzitter 
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Magda Devos 

HET LANDSCHAP IN EIGENNAMEN 

1. Inleiding 

1.1. Eigennamen: benoemingsmotief en betekenis 

Onze familienamen zijn in oorsprong bij- of toenamen, die bedacht 
werden toen teveel mensen dezelfde roepnaam droegen. Als een 
bijnaam erfelijk wordt, spreken we van een familienaam. Het spreekt 
vanzelf dat dubbelnamigheid het eerst daar ontstaat, waar de 
behoefte om individuen van elkaar te onderscheiden het grootst is, 
t.w. in gebieden met de grootste bevolkingsdichtheid. Vandaar dat in 
ons taalgebied het gebruik van achternamen het vroegst verspreid 
raakte in de zuidelijke Nederlanden, met name het Graafschap 
Vlaanderen en het Hertogdom Brabant, die immers al in de 
Middeleeuwen tot de dichtst bevolkte streken van Europa behoorden. 
Daar ook zijn de bijnamen het eerst tot erfelijke familienamen 
geëvolueerd. In het veel dunner bevolkte Noorden kon men lange tijd 
volstaan met alleen maar een roepnaam; toen in de Franse tijd het 
dragen van een familienaam ook in het Noorden wettelijk verplicht 
werd, bleken nog heel wat Nederlanders zonder achternaam door het 
leven te gaan. 

Of ze nu in de vroege Middeleeuwen of pas recent zijn ontstaan, 
achternamen zinspelen altijd op de een of andere eigenschap van de 
naamdrager. Zo'n kenmerkende omstandigheid, die een persoon 
identificeert in onderscheid tot alle anderen, noemen we een 
benoemingsmotief. Vandaag zijn die motieven onbelangrijk 
geworden, we denken er zelfs niet meer aan als we een familienaam 
uitspreken of horen. Als iemand zich aan ons voorstelt als b.v. "Van 
den Berg", inspireert ons dat niet tot de overweging dat de 
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betrokkene op of bij een berg woont of gewoond heeft. Meer zelfs, in 
zo'n situatie staan we niet eens stil bij de betekenis van het woord 
berg, we leggen geen verband tussen het naamsbestanddeel en de 
gelijkluidende soortnaam. De in oorsprong gemotiveerde en beteke­
nisvolle bijnamen zijn versteend tot etiketten, die alleen dienen om 
de identiteit van een persoon te markeren. We nemen er gewoon akte 
van dat een persoon zus of zo heet, en we voegen hem middels zijn 
naam toe aan ons mentale adressenbestand. 

De vraag naar de "betekenis" van familienamen is dan ook een 
historische vraag. Wat ons interesseert, is de etymologische 
betekenis van de naam, d.w.z. de inhoud van de beschrijvende 
uitdrukking die ooit de naamdrager karakteriseerde, en de reden 
waarom een persoon in die termen werd beschreven, m.a.w. het 
motief van de naamgeving. Vrijwel ons hele familienamenbestand 
kan worden geclassificeerd in een viertal motiefcategorieèn: mensen 
werden genoemd 1) naar hun afstamming, d.w.z. naar hun vader, 
hun moeder, of een andere verwante, 2) naar hun beroep of 
bezigheid, 3) naar een uiterlijk kenmerk, een karaktertrek of een 
gedragseigenschap, 4) naar hun geografische herkomst of hun 
woonplaats. Over het tweede type uit deze laatste groep, t.w. namen 
naar woonplaats, handelt deze bijdrage. 

1.2. Herkomstnamen en woonplaatsnamen 

Wanneer iemand "van elders" zich komt vestigen in een bepaalde 
gemeenschap, is er veel kans dat die in zijn nieuwe omgeving 
genoemd zal worden naar de plaats - streek, windstreek, stad, dorp, 
enz. - waar hij vandaan komt. Zulke namen naar geografische 
afkomst heten herkomstnamen. Verwant hiermee, omdat het ook om 
situering van de naamdrager gaat, zijn de woonplaatsnamen of 
adresnamen: daarin wordt niet de voormalige, maar de actuele 
woonplaats van de naamdrager genoemd, zijn domicilie als het ware. 
Net zoals de herkomstnamen bevatten ze een topografische 
aanduiding, die verwijst naar een vast punt in het ruimtelijke 
referentiekader van een kleinschalige gemeenschap. Dat kan b.v. de 
woning zijn van de naamdrager (zijn huis, kasteel, hoeve, herberg), 
de landschappelijke sector waarop of waarbij hij woont (een bos, een 
heideveld, een moeras, een cultuurlandcomplex), of een ander 
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verschijnsel dat dienst doet als ruimtelijk richtpunt (waterlopen, 
waterovergangen, grenspalen, veldkruisen, stadspoorten, al­
leenstaande bomen, galgen, uitkijkposten, e.d.m.). 

Zowel herkomstnamen als woonplaatsnamen bevatten dus een 
aardrijkskundige benaming. Bij de eerste categorie gaat het om 
namen die al tot vaste plaatsnaam of toponiem waren versteend op 
het ogenblik dat er bijnamen mee werden gevormd. Het topo­
grafische woord aan de oorsprong van woonplaatsnamen kan 
evengoed al toponymische status hebben gehad, maar de beschrij­
ving van iemands adres kon ook gebeuren aan de hand van 
uitdrukkingen met de soortnaam voor het werkelijkheidsgegeven 
waar de persoon gelokaliseerd werd. Zo kan de stamvader van een 
familie Van der Heijde(n), Van den Heede of Van Hee inderdaad aan 
of op een heideveld hebben gewoond, maar ook in een gehucht waar 
alle heide al eerder in cultuurland was omgezet, en dat naar zijn 
voormalige status de eigennaam Heide of ter Heide (n) droeg. Het 
enige waar we met zekerheid van uit mogen gaan, is dat de bakermat 
van de familie gezocht moet worden op een plek die ooit een heide 
was. 

Met het bovenstaande voorbeeld hebben we al enigszins aangegeven 
dat herkomst- en woonplaatsnamen niet waterdicht van elkaar af te 
grenzen zijn. Soortnamen voor landschapscomponenten en 
terreintypes bij voorbeeld versteenden meermaals tot neder­
zettingsnamen, die op hun beurt weer aanleiding konden geven tot 
herkomstnamen. Het woord moer duidde in de Middelnederlandse 
woordenschat een venig moeras aan, en vandaar ook een 
turfexploitatiegebied. Moer evolueerde niet alleen tot eigennaam van 
moerassen, respectievelijk landerijen waar voorheen veenmoerassen 
lagen, maar er zijn ook dorpsnamen uit voortgekomen, zoals het 
Noord-Brabantse Moer, het West-Vlaamse Moere en het Belgisch-
Franse De Moeren. Oorspronkelijk betreft het hier parochies aan de 
rand van gebieden waar in de Middeleeuwen intensief aan 
turfwinning werd gedaan. De familienaam Van (de) Moer(e) kan dus 
zowel zinspelen op een (voormalig) moeras, als op één van de 
genoemde nederzettingen. Soms kan de verspreiding van een 
familienaam ons helpen bij de interpretatie ervan als woonplaats- of 
herkomstnaam. Een mooi voorbeeld hiervan vinden we in de 
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familienamen afgeleid van vink, een verdwenen woord voor slechte, 
lichte turf, dat net zoals moer voorkomt in terreintoponiemen, maar 
ook in de Oost-Vlaamse gemeentenaam Vinkt (arrondissement 
Deinze). Nu blijken opvallend veel families Van (der) Vinck, Van der 
Vincken, Van (der) Vinckt en Vervinck(t) juist in de ruime omgeving 
van Vinkt te wonen, wat suggereert dat die hun naam eerder aan dit 
oord te danken hebben dan aan een venig of moerassig terrein. 

K A A R T 1: Vink(t) in familienamen 

1.3. Over de inhoud van dit artikel 

1.3.1. Selectie van namen 

Gezien de veelheid van landschappelijke fenomenen die als 
oriëntatiepunt dienst konden doen bij de bepaling van iemands 
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woonplaats, is het een onmogelijke opdracht om in dit artikel alle 
familienamen met zo'n lokaliserend bestanddeel de revue te laten 
passeren. Een selectie drong zich dus op, en daarbij heb ik de 
volgende criteria gehanteerd. Ten eerste behandel ik alleen 
familienamen die afgeleid zijn uit terreinnamen, d.w.z. benamingen 
voor onderdelen van het natuur- en het cultuurlandschap. Van de 
Sompel, Van Acker en Van den Bos komen dus aan de orde, want ze 
bevatten een benaming voor een landschappelijke entiteit, maar niet 
Van den Abbeele of Van den Toorn, die immers verwijzen naar een 
anderssoortig oriëntatiepunt, resp. een alleenstaande abeel (veelal 
een grensboom) en een uitkijktoren. In de tweede plaats worden 
alleen familienamen uit enkelvoudige (d.w.z. niet samengestelde) 
terreinnamen ten tonele gevoerd. Namen als Eekhout ('eikenbos'), 
Schou(w)broeck ('broek waar lis groeit') en Langakker ('lange 
akker') blijven dus buiten beschouwing. Wat na toepassing van die 
twee selectiecriteria aan namen overbleef, bleek nog altijd veel te 
omvangrijk voor een bijdrage in een bundel als deze. Uit die bonte 
verzameling heb ik ten slotte een aantal namen geselecteerd die 
herinneren aan de belangrijkste onderdelen van het landschap in de 
volle en late Middeleeuwen, d.i. de periode waarin de meeste thans 
als familienaam gebruikelijke woonplaatsnamen hun oorsprong 
vinden. 

1.3.2. Indeling 

Bij de indeling van het artikel ben ik uitgegaan van het 
landschapstype waarop de in familienamen bewaarde toponiemen of 
topografische termen betrekking hebben of hadden. Drie 
landschapscomponenten komen aan de orde, resp. natuurland (heide, 
moeras en stilstaand water), cultuurland (akkers en weiden) en bos. 
Hoewel bossen veelal ofwel tot het woeste veld behoren, ofwel tot de 
cultuurgrond, zijn de bosnamen toch in een aparte rubriek 
ondergebracht, en wel vanuit de volgende overwegingen. In de eerste 
plaats worden natuurbossen en aangeplante bossen in de historische 
woordenschat evenmin als in de hedendaagse, terminologisch 
ondubbelzinnig van elkaar onderscheiden. Het woord bos zelf bij 
voorbeeld duidt vanouds beide types aan, vandaar ook dat de 
werkelijkheid achter 6as-toponiemen varieert van goed onderhouden 
cultuurbossen tot verwilderde bossen op waterzieke bodems en 
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plekken natuurlijke kreupelhoutbegroeiing op het woeste veld. 
Alleen onderzoek op het terrein kan zekerheid verschaffen over de 
juiste aard en hoedanigheid van het bos dat achter zo'n toponiem 
schuil gaat. In de tweede plaats was bosbegroeiing dikwijls een 
overgangsstadium tussen ongecultiveerd veld en systematische 
ontginning. Waterzieke gronden werden dikwijls met bos beplant om 
de bodem op natuurlijke wijze te draineren en een humuslaag te 
doen ontstaan als toekomstige bouwnerf. Ten derde werd in de 
Middeleeuwen niet alleen aan aangeplante bossen, maar ook aan 
natuurbossen de nodige zorg besteed. Ook "wilde" bossen hadden 
economisch nut: men won er brand- en constructiehout, en dreef er 
ook het vee. 

Binnen de verschillende sectoren van het landschap die in de 
hoofdparagrafen aan bod komen, overzien we de belangrijkste 
topografische benamingen, en telkens ook de daaruit gevormde 
familienamen. 

De classificatie van terreinwoorden binnen een bepaalde rubriek is 
meermaals voor discussie vatbaar. Immers, zoals alle soortnamen 
staan ook landschappelijke benamingen bloot aan betekenisevoluties, 
en een woord kan vanuit verschillende betekenisstadia tot 
plaatsnaam zijn geworden, en vervolgens tot bestanddeel van 
woonplaatsnamen. Zo heeft de oorspronkelijke natuurlandbenaming 
veld in tal van dialecten al vroeg de betekenis 'bouwland(complex)' 
aangenomen, en ging de verkleinvorm veldeke plaatselijk (in Zuid-
Oost-Vlaanderen) zelfs een heel specifiek perceelstype aanduiden, 
nl. een omsloten bouwlandperceel in privé-exploitatie, bestemd voor 
de teelt van gewassen die niet onderworpen waren aan de verplichte 
driejaarlijkse wisselbouw die gold voor de productie van broodgraan. 
Elders in Vlaanderen heette zo'n perceel bilk, in Brabant blok. 

Bovendien, als een terreinnaam vanuit de een of andere betekenis tot 
vaste plaatsnaam is geworden, blijft die in de regel met die plaats 
verbonden, ook al verandert het benoemde terrein van uitzicht en 
bestemming. Dat principe van naamsbehoud bij veranderende 
werkelijkheid verklaart waarom in gebieden waar veld als soortnaam 
nooit een 'bouwland'-betekenis heeft aangenomen, toch vele 
cultuurlandcomplexen een veld-naam dragen. We hebben dus vaak 
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geen zekerheid over de aard en het uitzicht van het terrein op het 
ogenblik dat de naam ervan aanleiding gaf tot bijnamen en 
familienamen. De stamvader van een familie Van de Velde kan dus 
zowel in een woeste omgeving hebben gewoond, als bij een uit 
"veld" ontgonnen cultuurlandcomplex, dat toponymisch als veld 
werd aangeduid. 

Het is dus beslist onjuist om in elke "topografische" familienaam de 
etymologische betekenis van het achterliggende terreinwoord te pro­
jecteren. Voor de classificatie van de terreinwoorden waarmee 
familienamen zijn gevormd, heb ik in de eerste plaats rekening 
gehouden met de oudste historisch geattesteerde betekenis(sen) van 
die woorden, vanuit de veronderstelling dat die betekenissen actueel 
waren in de volle en/of de late Middeleeuwen, d.w.z. op het moment 
dat de bijnamen waaruit onze tegenwoordige familienamen zijn 
voortgekomen, gestalte kregen. 

1.3.3. Variatie in vorm en schrijfwijze 

Familienamen uit hetzelfde topografische grondwoord vertonen heel 
wat klank-, vorm- en spellingvariatie. Vele ervan zijn immers 
gefixeerd in hun dialectische gedaante, met regionaal bepaalde 
klankvarianten als heide / hee, broek / breuk, moes / moos, enz. 
Morfologisch verschillen namen in hun samenstelling (ze bevatten al 
of niet een voorzetsel en/of lidwoord), afleiding (verschillende 
suffixen) of flexie. De morfologische hoofdtypes zijn (zie voor een 
uitvoerige behandeling Van Loon 1980): 

onverbogen hoofdwoord zonder voorzetselaanloop: Bos 
hoofdwoord met genitiefuitgang: Broeks 
voorzetsel + (al dan niet verbogen) lidwoord + (al of niet 
verbogen) hoofdwoord: van de(n) Bos(se) 
voorzetsel alleen: meestal van (= samentrekking van van 
den): van Bos, soms een ander voorzetsel, b.v. ten Bos(se) 
ver- (samentrekking van van der) + hoofdwoord: Verkouter 
hoofdwoord + element -man(s): Bosman (s) 
hoofdwoord + suffix -ma: Miedema 

Opgemerkt zij dat de uitgang -/ aan namen als Most, Van der Biest, 
Verlaakt geen persoonsnaamvormend bestanddeel is, maar een 
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erfenis uit de toponymische voorgeschiedenis van het hoofdwoord. In 
oorsprong is het een collectief-suffix, waarmee vooral plantennamen 
tot plaatsnamen werden gemaakt, b.v bies-t 'veelheid van biezen' en 
vandaar 'biesbos, met biezen begroeid terrein'. Naderhand verloor 
het suffix zijn collectief-betekenis en werd het ook aan allerlei 
topografische bestanddelen gehecht die zich niet lenen tot enige col­
lectiviteitsgedachte. In toponiemen als laakt (< laak 'waterplas') en 
wijert (< wij er 'vijver') is het semantisch verbleekt tot een pure 
markeerder van plaatsgebondenheid. 

Binnen elk morfologisch familienaamtype zijn er dan nog eens zeer 
veel verschillende schrijfwijzen. Daarom heb ik bij de opsomming 
van namen beperkingen in acht genomen, in die zin dat van elk 
naamtype alleen de hoofdvarianten worden vermeld, voldoende om 
de lezer in staat te stellen het type te herkennen waaronder zijn eigen 
naam thuishoort. Om in de namenlijstjes een inflatie van hoofd­
letters te vermijden heb ik, in navolging van Debrabandere (1993), 
de voorzetsels die aan het hoofdbestanddeel van de naam 
voorafgaan, met kleine letter gespeld. 

1.3.4. Bronnen en kaarten 

Bij het opsporen van de familienamen van topografische herkomst, 
heb ik voor België gebruik gemaakt van het familienamen-
woordenboek van F. Debrabandere (1993), de familienamendatabank 
van de UCL, beschikbaar op het internet, en de website geonome, 
waar de verspreiding van de Belgische familienamen op kaartjes 
veraanschouwelijkt wordt. Voor Nederland kon ik terecht bij de 
online Nederlandse Familienamen Databank van het Meertens In­
stituut in Amsterdam. De internetadressen van deze gegevensbanken 
staan vermeld in de literatuurlijst achteraan. 

Over de verschillende topografische hoofdwoorden in de behandelde 
familienamen is veel geschreven in allerlei naam- en taalkundige 
publicaties. In de literatuurlijst vindt de lezer een opsomming van de 
belangrijkste naslagwerken en artikelen die ik voor mijn 
commentaar heb geraadpleegd. 
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De kaartjes in het artikel zijn ontworpen en gerealiseerd door Ann 
Marynissen aan de hand van het materiaal voor de "Atlas van 
familienamen in het Nederlandse taalgebied", die zij voorbereidt. 
Kaart 7, over de spreiding van meers, beemd en made, is al eerder 
door Ann Marynissen (2000: 28-29) gepubliceerd en besproken. 

2. Woonplaatsnamen uit natuurlandnamen 

In de Middeleeuwen, d.i. de tijd dat bijnamen, de voorlopers van 
onze huidige familienamen, noodzakelijk werden om dragers van 
dezelfde roepnaam van elkaar te onderscheiden, waren grote delen 
van de Lage Landen onontgonnen terrein, woestenijen bestaande uit 
heide, bos en moeras. Ons familienamenbestand krioelt dan ook van 
namen die naar deze natuurlandcomponenten verwijzen. Hieronder 
behandelen we eerst de namen waarvan het grondwoord in zijn 
voorgeschiedenis als soortnaam betrekking had op ongecultiveerde 
complexen in het algemeen. Daarna komen moerasnamen en namen 
voor stilstaand water aan de orde. 

2.1. De woeste vlakte 

De meest verspreide benaming voor de natuurlandcomplexen die de 
(vroeg-)middeleeuwse nederzettingen van elkaar scheidden, was 
veld. Van die eertijds uitgestrekte wildernissen blijft vandaag zo 
goed als niets meer over, maar de ontginning ervan heeft wel vele 
eeuwen in beslag genomen. In de vruchtbaarste streken werden de 
"velden" reeds tijdens de (laat)middeleeuwse ontginningsgolf (1 Ie -
14e eeuw) grotendeels onder de ploeg gelegd; op arme bodems 
daarentegen bleven substantiële delen ervan nog eeuwenlang woest, 
soms tot in de 20e eeuw. Als toponymisch bestanddeel is veld 
alomtegenwoordig, en dat geldt ook voor de familienamen die ervan 
zijn afgeleid: Veld, van de / den / der Velde(n), van der Velle(n), van 
/in 't Veld, ter Velde(n), Veltman(s), Veld(e)man(s). 

Andere benamingen voor natuurlandcomplexen die we aantreffen in 
de historische appellatieve woordenschat en in toponiemen, zijn 
onder meer heide, woestijn en wildert. Dat deze woorden als 
plaatsnamen dikwijls dezelfde werkelijkheid aanduiden als veld, wil 
nog niet zeggen dat de betekenis van de achterliggende soortnamen 
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zonder meer gelijk te stellen is met die van veld. In sommige streken 
van ons taalgebied, o.m. westelijk Vlaanderen, behoorden zowel veld 
als heed (de westelijke variant van heide) eeuwenlang tot de gewone 
woordenschat, wat onaannemelijk maakt dat ze al die tijd exact 
dezelfde betekenis hadden. Historische attestaties van heed, alsook 
de omstandigheid dat het woord in het dialect de betekenis 'hei­
dekruid' heeft aangenomen, laten veronderstellen dat heed in die 
regio een specifiekere betekenis had dan veld, nl. dat het alleen 
betrekking had op droge plekken van de ongecultiveerde vlakte, 
begroeid met heidegewas en kreupelhout. Dergelijke gebieden waren 
van nut als graasplek en voor het vergaren van brandhout, het 
winnen van tenen voor vlechtwerk en bezems, enz. 

K A A R T 2: Hei(de) in familienamen 

Zowel de westelijke, litorale vorm heed als het binnenlandse hei (de) 
zijn nadrukkelijk vertegenwoordigd in het familienamenbestand. 
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